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dions, nous voyons qn 'il ne donne pas pour brown tous les équivalents que 
nous avons cités. Nous ne trousons ni bis, ni bistre, ni fauve. Jaime n 'est 
donné que dans des exemples, ce qui est mieux que rien , mais n 'utilise pas 
la différence essentielle entre teintes sombres et teintes claires. Gris est 
donné comme traduction de brown à l'article " paper " . Châtain figure en 
bonne place, mais n 'est pas différ encié de br11n, et en fait rien ne nous met 
en garde contre la confusion entre brown et brnn quand il s'agit des che
veux. A jaune, Mansion ne donne ni broum, ni tan, ni sallow. 

Ce disant, nous ne cher chons nullement à diminuer la valeur du dic
t ionnaire de Mansion. ~ous ayons seul ement voulu montrer que les diction
naires de l 'avenir gagneraient à s'appuyer sur des études du genre de 
celles-ci, mais naturellement beaucoup plus poussées. En guise de conclu
sion, nous nous permettrons de proposer cette définition du dictionnaire 
bilingue idéal : un répertoire alphab étiq1ie de to1it un ensemble de trava11 x 
dont chacun recenserait les ressonrces des de11 x langnes à propos d'un do
maine déterminé. 

1f " Linguaphone" Laffs 

* * •* 

- Jra,fe Ji'ather : " T can see right through that girl's intrignP". 
- Lovesick Son : '' I 1010\Y. Da cl bnt they all dress that way now-

adays . .. " 

* - '' l\Iy girl got her nose broken in three places.'' 
- ' ' That '11 t ear h her to k t>ep out of those places. '' 

* - T eacher : '"' What ao VOU lrn ow about the nitrates?" 
- H' illir : " \Vell - Pr - ··Pr - th Py 'r p a lot chea ppr th an day r ates." 

* A ver y ni ce old lad ~r had a few wonls to say to her grancl-daughter. 
" l\Iy dear " . said slw, " T wish you wonld do something for me. T wish you 
would promise me never to use two words. One is s\\·ell and the otlter is 
lousy. \V ou ld promise me tha t ? " 

- '' \Vh~', surf', Granny,'' sa id th e girl , '' \Vltat are the words ? '' 

* The pupil was asked to paraphrase the sentence : " H e was bcnt on 
seeing her ." 

H e wrote : '' The sight of her doubled him up. '' 

* - '' llow can I make anti-freeze ? ' ' 
- ''Hi de her woollen pyjamas.'' 

]'rom the Ling na phone J o nrnal 

-161 -


